
ΚΑΛΛΙΌΠΗς ΠΑΝΝΟΥΛΙΔΟΥ 

Ε-NE-WO ΡΕ-ZA WE - ΡΕΖΑ 

Ή παραδεδεγμένη πλέον ώς ένέχουσα μέγα ποσοστόν δρθότητος άνάγνωσις της 
Μυκηναϊκής κοινής οπό του αειμνήστου Ventris καΐ του Chadwick, επί τη βάσει συ
στηματικής καΐ επιπόνου προεργασίας άλλων λογίων, ακολουθεί ώς γνωστόν δύο 
βασικά στάδια : TÒ πρώτον συνίσταται εϊς φωνητικήν μεταγραφήν δια διεθνών λατινι
κών στοιχείων τών αρχετύπων, ήτοι τών έπί τών επιγραφών λέξεων. "Επεται προσπά
θεια προς δρθήν ταύτισιν τών άναγνωσθεισών λέξεων, εντός τοΟ πολυδιάστατου χω
ροχρόνου των. 

Δέν είναι βεβαίως δυνατόν ν* αμφισβήτηση τις ταυτίσεις λέξεων συνοδευόμενος 
υπό αντιστοιχούντων προς τά γραφόμενα σχεδιασμάτων δταν δμως τούτο δέν συμ-
βαίνη, άναγκαστικώς επακολουθούν ακίνδυνοι ! επιθέσεις προς ένδεχομένην κατάληψιν 
του νοήματος τών έπί τών πινακίδων λέξεων. 

Έ ν τ φ προκειμένω θ* απασχόληση ήμδς μία πιθανή κατανόησις επιθέτου τής 
τραπέζης, το όποιον χαρακτηρίζει αυτήν ώς e · ne - wo - pe · za. 

Τό περιγράφον τήν τράπεζαν τούτο έπίθετον εύρίοκομεν έπί πινακίδων έκ Πύλου 
(Τα 642=ΡΥ 239 καί Τα 715=ΡΥ 241). 

Τό περί oö ό λόγος έπίθετον έ*χει ωραίας αντιστοιχίας, έπί πινακίδος έκ Πύλου 
<ΡΥ 240=Τα 713) τό έπίθετον we * pc · za, έκ τής λοιπής δέ χειρογράφου παραδόσεως 
τά επίθετα, άργυρόπεζα, άποδιδόμενον είς τάς θεάς, ΆφροδΙτην (*) καί θέτιν (8) καί 
φοινικόπεζα είς τήν Δήμητρα. 

ΕΙς τήν πρώτην άναγραφεισαν πινακίδα τό περί oö δ λόγος έπίθετον άπαντ§ ώς 
δνομα θηλυκόν, ένικοο αριθμού (enewopeza), είς τήν δευτέραν ώς τύπος θηλυκός δυϊκός. 

Καί ώς προς τό β' συνθετικόν τών αναλόγων αναφερθέντων ανωτέρω λέξεων ώς 
καί τής λέξεως τράπεζα, δέν χωρεί αμφιβολία, δτι πρόκειται περί έτερου τύπου τής 
λέξεως πους* καί δή πέζδ ης (ή) είναι Δωρικός καί 'Αρκαδικός αντί πους (•) τύπος, 
σημαίνων δμως τό π ε δ ί ο ν ώς λέγεται του ποδός ή τά σ φ υ ρ ά. 

1) Πίνδ. 9. Iti. 
2) Α 538. Παρά μεταγενεστέρου έσχηματίσθη τό Ιπίθ-ετον άργυρόπεζος Άνθ. δ. 60—Έκ 

τής συγκριτικής μυθολογίας άξιοπρόσεκτον δτι δ Κελτικός θεάς Llûdd ή Nûdd «Lluw Ereint» 
(Οόάλ.) ή Nuada cArgetlam» Ιρ. έτερος οίος τής Dòn επονομάζεται «ΑΡΓΓΡΟΧΕΙΡ». Ή 
«αργυρά χειρ» τοο βασιλέως Nuada, κατά τό βιβλίον τών εισβολών τής Μυθικής εποποιίας τής 
'Ιρλανδίας, προσηρμόσθη δπό του θεραπευτοο Diancecht. 

3) Διά τήν λέξιν π ο υ ς ίδ. Μεγ. Έλλην. Έγκυκλοπαιδείαν σ. 628 ώς καί C. Da-
remberg E. Saglio, Dictionnaire des antiquités grecques et romaines, Paris 1877—1919 
λ. p e s ο. 419. 

Ή λέξις pò · de δχι όμως 6πό τήν Êvvotav τής μονάδος μετρήσεως, άναγινώσκεται έπ! 
τής γραφής τών πινακίδων τής Πόλου. M. Ventris J. Chadwick, Documents in Mycensean 
Greek, Cambridge, 1956, σ. 405. Ό πους βάσις καί μονάς μέτρου μήκους ίλαβε τό δνομα 
από τοδ μήκους τοϋ άκρου του ποδός άρτιου ανδρός, προς 8 κατ' αρχήν ισούται. Διά τάς 
επιφανείας καί τήν χωρητικότητα έχρησιμοποιείτο είς τό τετράγωνον (τετραγωνικός πους) καί 
είς τόν κδβον (κυβικός πους). 
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<Ζηνόδοτος μέν oöv έν ταΐς έθνικαΐς λέξεσι, πέζαν φησί τον πόδα καλεΐν 'Αρ
κάδας καί Δωριείς» (')· 

Ol Ventris Chadwick περί του επιθέτου enewopeza αναγράφουν «μέ εννέα πό
δας ;> (8) περαιτέρω (β) δέ [«enewopeza (*) enewo - peza. Έ κ του αμάρτυρου *ennewn 
=έννέα, Άρκαδ. δέκο=δέκα, Λεσβιακ. Ι'νοτος=Ι ,νατος. 

Έάν μεταφράσωμεν τράπεζαν κυανόπεζαν Μλ. XI 629 €μέ πόδας έκ κυάνου» 
ήθέλαμεν ακολούθως αναγνώσει «μέ εννέα πόδας» έδώ, σχέδιον, το οποίον δέν φαί
νεται δυνατόν (which seems an impossible design). Ό Chadwick μεταφράζει «εννέα 
πόδας μήκος» (πρβ. δίποδης, τρίπεδος, έκατόμπεδος) ή μέ «έννεάπτυχον περιχείλωμα 
(πέζα - πεζΙς=χεΐλος) ώς ol «κύκλοι δέκα χάλκεοι» της άσπίδος τοΟ Αγαμέμνονος» 
Μλ. XI 33); 

Ό Wace εκλαμβάνει την «τράπεζαν κυανόπεζαν» ώς Ιχουσαν χείλος έκ niello 
μδλλον ή"«πόδας έκ κυανής ύέλου» πράγμα τό οποίον, έάν έκλάβωμεν εντελώς κατά 
λέξιν είναι άπίθανον»]. 

'Οπωσδήποτε έκ της προϊστορικής εποχής ol διασωθέντες μέχρις ημών δύο τύ
ποι τραπεζών προσφορών (δ), ορθογωνίου σχήματος (Μέσο Μινωική 2—ΥΜ 3) καΐ 
στρογγυλού (ΥΜ) έκ πηλοο ή κονιάματος δέν διεπιστώθη έτι δτι έχουν σχέσιν καθ* 
οίονδήποτε τρόπον προς τον Ιερόν άλλωοτε αριθμόν εννέα (β). 

Σχέδιον τραπέζης μετ' εννέα ποδών είναι δυνατόν να καταστήσουν κατανοητόν 
είς ήμδς μόνον αϊ λίαν μεταγενέστεροι τράπεζαι τών Παλαιοχριστιανικών ναών ώς 
λ. χ. ή τράπεζα της παλαιοχριστιανικής βασιλικής Νικοπόλεως ('), τής οποίας ή πλάξ 
στηρίζεται δια τρίς τριών κιονίσκων. 

Δια τούτο μία έπισκόπησις τών τραπεζών τών προϊστορικών χρόνων ένέβαλεν 
είς έμέ τήν Ιδέαν, μήπως ώς πρώτον συνθετικόν τής λέξεως e • ne - wo - pe · za ένδέ-

Δια τους "Ελληνας 6 βασικός αρχαίος αττικός πους δποδιηρεΐτο είς 4 παλαιστας % 
16 δακτύλους. 

Ό παλαιός λΐγυπτιακός πους δποδιαιρούμενος είς 4 παλάμας ή 16 δακτύλους Ισοδυνα
μεί προς 8/g τοδ κοινού πήχεως ήτοι 0,300 μ, 

Ό Χαλδαΐκός ή 'Ασσυριακός πους ή πλίνθος δποδιαιρούμενος είς 12 δακτύλοτς, ήτο 
Ισότιμος προς 0,324 μ. 

Ό Εβραϊκός πους ή μεγάλη παλάμη, σπιθαμή ή ζερέτ, δποδιαιρούμενος sic 3 τεφακ ή 
παλάμας ή 12 δακτύλους, ήτο ίσος προς 0,262 μ. 

1) Γαλην. Έξηγ. Ίπποκρ. Γλωσ. 540. 
2) Μ. Ventris J. Chadwick, Documents in Mycenaean Greek σ. 392. 
3) "Ενθ' άνωτ. σ. 340. 
4) Δια τό wo τής λέξεως enewopeza Ικ του λεξιλογίου τοδ ώς άνω βιβλίου αναγράφω 

λάξεις : a - ra • ru - wo - ja=ètt>eoïa, to - ko - so - wo - ko=toxo—worgoi, to - ro - no · wo -
koe throno . worgoi, wo - wo=FopFoç, tu - wo=euov, si - to - ko - wo, te • tu • ko - wo - a 
=χετβυχώς, pò - ro - ko - wo=prokhowoi=npóxooc, pu . ka - wo=pur - kawoi=πυρκαεύςf 

re * wo · to - ro · ko - wo=^08xpoxóoc, wo - zo - e, wo - zo - me - no,]—weke - ke • tu - wo - e, 
re - wo - pi=lewo - phi ()λέων - οντος). 

5) M. Nilsson, Minoan—Mycenaean religion and its survival in Greek religion, 
Lund 1950, σ. 117 κεξ. 

6) Περί τούτου Ιδ. Ζ 174, γ 7, γ 8, Β 96, θ· 258, Ζ 174, ω 60, Ήσ. Θ 917, Σογοχλ. 
OU. επί Κόλον. 483, Άριστοτ. ΆΘην. Πολιτ. 3, 16, Hock, Kreta I, 249. 

7) Άν. 'Ορλάνδου, "Η Ξυλόστεγος Παλαιοχριστιανική Βασιλική τής Μεσογειακής Λε
κάνης, τομ. Β, Ά9·ήναι 1954, σ. 447, είκ. 405. Περί έννεαπόδων τραπεζών Ιδ. και σ. 449—450. 

8) Ί π π . 743c. 


